Навчальна дисципліна: РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКІ ЛЕКСИЧНІ ТА ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ПАРАЛЕЛІ
Тема лекції: Контрастивная лексикологи я
План
1. Общие проблемы контрастивной лексикологии.

2. Типы лексических соответствий между языками
3. Особенности лексических соответствий в родственных языках

4. Проблемы сравнения близкородственных языков
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ЗАДАНИЕ:

Законспектировать раздел книги В. Г. Гака «Сопоставительная лексикология (на материале французского и русского языков)» (М., 1977) «Способ наименования. Прямое и переносное» (с.109-138) и подготовить ответы на следующие вопросы:
1. Какие Вам известны универсальные законы переноса значения слов?

2. Какой перенос (метафорический или метонимический) является более экспрессивным?
3. В чем суть закона Г. Шпербера?

4. В каких тематических группах наблюдается совпадение между французским и русским языками при образовании вторичных (метафорических) значений?
5. Покажите сходство и различие в метафорическом наименовании в русском и французском языках (на примере тематической группы «наименование животных»).

6. Дайте общую характеристику использования метафорического обозначения в русском и французском языках.
7. Объясните, в чем сходство и различие между русским и французским языками в обозначении предмета, действия, части и целого.

План практичного заняття

Тема: Контрастивная лексикология как раздел контрастивной лингвистики

Вопросы для самоподготовки:
1. Какие разделы выделяются в контрастивной лингвистике?

2. Кто занимается проблемами контрастивной лексикологии?

3. В чем причина отставания исследований по контрастивной лексикологии и семасиологии по сравнению с другими разделами?
4. Какие Вам известны классификации лексических соответствий между языками?

5. На основе анализа каких языков построена классификация А. Е. Супруна?

6. Какие типы лексических соответствий выделяет А. Е. Супрун?

7. Чем можно объяснить наибольший процент совпадающей лексики в паре «польский – белорусский язык»?
8. Почему слово «лес» является одним из самых частых в белорусском языке?
9. Какие параметры типологического описания славянских языков называет А. Е. Супрун?

10. Назовите уровни сопоставления языков, исходя из их типов.
11. Почему необходимо сопоставлять не только языковые, но и речевые единицы?

12. Что такое внутренняя форма слова? Какое она имеет значение при сопоставлении языков на лексическом уровне?

13. Приведите примеры сходств и различий между внутренней формой русских и украинских слов.
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Практические задания
Упражнение 1. Распределите слова по тематическим группам, подберите к ним украинские соответствия и укажите сходство и различие (фонетическое, орфографическое, грамматическое, словообразовательное, лексическое).

Ветер, дождь, день, тёплый, писать, рука, два, ходить, галка, чёрный, воевать, нога, ворона, орех, снег, ткать, спать, восемь, желудок, зелёный, пшеница, пять, орёл, гром, колено, ночь, сто, синий, лежать, гроза, затылок, узкий, читать, сорок, прямой, шея, жить, дешёвый, сосна, трава, тонкий, кошка, глубокий, печень, волк, коза, буря, роса, сокол, молодой, один, ухо, четыре.

Упражнение 2. К украинским названиям частей тела человека и его органов подберите соответствующие русские. Укажите сходства и различия в написании и произношении. Пользуясь словарём, определите, какие из данных слов имеют вторичные значения и установите, совпадают ли они в обоих языках.

Рука, нога, голова, око, брова, щока, ніс, потилиця, волосся, нігті, серце, печінка, легені, живіт, шлунок, груди, вухо, шия, бік, кістка, коліно, палець, лікоть, ступня, спина, плече.

Упражнение 3. Переведите данные слова на украинский язык и выделите несходные в обоих языках. С помощью этимологического словаря укажите их происхождение.

Песня, кошка, горько, тоска, жить, удобно, зритель, резать, бечёвка, болеть, булавка, шить, напряжённо, деньги, крестьянин, карандаш, бочка, кукла, буква, просто, дежурить, жёлтый, больница, ужас, белый, минута, труд, сирень, лёгкий, ложь, мысль, воскресенье, неделя, смуглый, медведь, вечер, ведро, известь, вкус, башня, год.
